
• '€•' • :.:о 



4 
Р Е Б У С И К 

І 

Відчитайте слова з поезії Тараса Шевченка. 

Д И В Н А К О В Д Р А 

Біла ковдра лежала, 
Та від сонця розтала, 

Хоч була біленька, 
Та вода брудненька. 

М Е Т А Г Р А М А 

Мене ти здавна звик любити — 
І завжди ситий ти за це. 
Та тільки „у" на „і" змінити — 
Залізу я на деревце. 

Хоч без ніг — біжить скоренько 
І не спиниться на мить, 
Хоч із ліжка не встає — 
Ні вночі, ні вдень не спить? 

Х Т О Ц Е ? 

Хто кладе яєчка 
У чужі гніздечка? 

У П А В ! 

Влодко біжить до тата з великим криком: 
— Тату! Барометер упав! 
— Як, низько? 
— Не дуже, на землю! Але все одно — розбився! 

Д І Т И , Р О З М А Л Ю Й Т Е Ц Е Й О Б Р А З О К 
І З А П А М ' Я Т А Й Т Е ЦІ П Р А В И Л А ! 

Д Л Я ВЛАСНОЇ Б Е З П Е К И П А М ' Я Т А Й Т Е Т А К Е : 

1. Не приймайте дарунків від чужих. 
2. Відмовляйтесь їхати з чужими. 
3. Не ходіть темними й безлюдними вулицями. 
4. Знайте, хто ваш місцевий поліціянт. 
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К. ПЕРЕЛІСНА 

П Р О Л І С К И 
(Оформлення сторінки — П. Холодний) 

Ледве в лісі сніг розтав, 
Ще й дерева голі 
А вже квіти скрізь цвітуть 
На лугу і в полі. 

галявини в ліску 
Проліски укрили — 
Наче річка між дерев 
Гонить сині хвилі. 
П р о л і с к а — одна з перших весняних квіток, (mercury) ; не змішувати зі 
словом „пролісок" — галява , поляна. 

Мирослав ПЕТРІВ 

П Е Р Ш І К В І Т И 
Щ е п о к р и т и й снігом світ — 
В ліс і с я є С Н І Г О Ц В І Т . 
А п т а ш к и з б е з л и с т и х віт 
Ш л ю т ь й о м у т а к и й п р и в і т : 

Ц і т ! Ц і т ! Ц і т ! 

Р о з ц в і т а ю т ь в лісі 
П Р О С І Л К И синенькі , 
Б і л я н и х т а н ц ю ю т ь 
З а й ч и к и с іренькі . 
„ Г е й - г о п ! В ж е в е с н а ! 
Л и н ь ж е , п існе г о л о с н а ! " 

Л А Т А Т Т Я золоте 
Н а д р і ч к о ю цвіте, 
Л а т а т т я к р а с у є т ь с я , 
А ж ж а б к а д и в у є т ь с я . 

К У Л Ь Б А Б А - б а б а 
Х и т р а , м а л е н ь к а , 
В неї г о л і в к а 
Щ е з о л о т е н ь к а . 

Сонце п р и г р і л о , 
К в і т к а досп іла . 
Г л я н ь т е ! — к у л ь б а б а 
В ж е п о с и в і л а . 
Р в е їй в о л о с с я 
Вітер г у л ь в і с а — 
Б і д н а к у л ь б а б а 
З г о р б л е н а , л и с а . 

П і д л и с т о ч к о м , он, 
П р о б у д и в с я С О Н . 
Н а тор ішнім лист і 
Кв іти білі , чисті , 
Д з в о н я т ь : б ім-бам-бом! 

Ось я к а тут к в і т к а : 
Б і л а я н а м і т к а , 
Г о л о в а к р у г л е н ь к а , 
Я е н о з о л о т е н ь к а , 
Н і ж е ч к а к о р о т к а , 
К в і т к а т а — С Т О К Р О Т К А . 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

Б у л а х а т к а , а з а х а т к о ю — сад . У х а т ц і п ід 
д а х о м з в и л а собі к у б е л ь ц е п а р а горобців , Д з в і в 
і Ч і р . Д з в і в був він, а Ч і р — вона . 

Н е д а л е к о в ід х а т и р о с л о м о л о д е г а р н е дере­
во, к л е н . Н а в е р ш к у к л е н к а м і ж т р ь о м а т о н к и м и 
г а л у з к а м и б у л о г н і з д е ч к о . В ід весни до осени т а м 
щ е б е т а л и молод і з я б л и к и . ї х н іхто н е бачив , бо 
г н і з д е ч к о б у л о з а х и щ е н е г у с т и м к л е н о в и м л и с т я м . 

З я б л и к и з и м у ю т ь у т е п л и х к р а я х , а горобц і 
— вдома . Щ о р о к у , п о к и в ідлет і ти н а з и м і в л ю , з я ­
б л и к и п р о щ а л и с я з г о р о б ц я м и . 

— Б у д ь т е здорові , сус ідоньки м и л і ! М а й т е око 
на н а ш е г н і з д о ! 

— А в ж е ж ! Ц е ж н а ш сус ідський о б о в ' я з о к ! 
з а п е в н я л и ї х Д з і в і Ч і р . 

І горобц і справд і д о г л я д а л и п о р о ж н е гн і здо , 
по їш з я б л и к и напровесн і не в е р т а л и с я з і р ію . 

Т а к б у л о одного року , д р у г о г о , а н а т р е т і й р і к 
з я б л и к и не в е р т а л и с я . П р о в е с і н ь м и н у л а , н а дере­
в а х п о ч а л и б р у н ь к и р о з п у к у в а т и с я , а з я б л и к і в 
н е м а . . . 

З а ж у р и л и с ь Д з і в і Ч і р . 
— Щ о с т а л о с я з н а ш и м и с у с і д а м и ? Н е д а й 

Б о ж е я к о ї п о г а н о ї п р и г о д и ! 
Ж д а л и горобці т и ж д е н ь , ж д а л и другий , а н а 

трет ій т и ж д е н ь в и р і ш и л и , щ о т р е б а гн і здо з я б л и ­
к ів в і д д а т и н а й м а ч а м . 

— Г н і з д о не н а ш е , п р о д а т и н е м о ж е м о . А я к 
кс-мусь в и н а й м е м о , то його д о г л я н у т ь , щ о преба, 
н а п р а в л я т ь . 

Я к водиться , п о ч е п и л и в о н и б і л я г н і з д е ч к а 
т а б л и ч к у з білої березової к о р и з н а п и с о м : 

„ В и н а й м а є м о г н і з д е ч к о ! " 
С т а л и п т а ш к и з і н ш и х с а д к і в п р и л і т а т и , г н і з ­

до о г л я д а л и т а й м і р к у в а л и , ч и б у л о б ї м т у т ви­
г ідно ж и т и й д і ток виводити . Б о у п т а х і в гн і здо 
п р и з н а ч е н е не д л я батьк ів , а д л я діток, щ о б и м а л и 
захист , п о к и щ е м а л е н ь к і , с л а б о с и л і 

П р и л е т і в і ш п а к . 
— В и н а й м а є т е г н і з д о ? — п и т а в . 

Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

— В и н а й м а є м о , — в ідповів Д з і в , — а л е не 
д л я т а к и х , я к ви, добродію. Ви , н івроку , собі г л а ­
денький , а г н і з д е ч к о м а л е , не вміститесь . 

Ш п а к образився . 
— Щ о з н а ч и т ь н е д л я т а к и х , я к я ? Ось я в а м 

з а р а з п о к а ж у , щ о я в м і щ у с я в ц ь о м у гн і зд і . 
Ш п а к у с к о ч и в у г н і з д е ч к о й п о ч а в у н ь о м у 

в м о щ у в а т и с я . Д л я т а к о г о г н і з д а в ін був справд і 
з а в е л и к и й , т о ж п о ч а в н о г а м и і к р и л а м и розпиха ­
ти й о г о н а всі боки . Г н і з д е ч к о н е в и д е р ж а л о , ро­
з і р в а л о с я і в п а л о з дерева , а ш п а к г л у м л и в о з а -
черкот ів і п о л е т і в геть . 

Н а д р у г и й д е н ь п р и л е т і л и з я б л и к и , господар і 
з р у й н о в а н о г о г н і з д е ч к а . 

— О, я к добре , щ о в и в е р н у л и с я ! — з р а д і л и 
Д з і в , Ч і р і всі п т а ш к и - с у с і д и . — А л е , щ о с т а л о с я , 

•— М и м а л и п р и к р у пригоду , — с т а в розпові ­
д а т и з я б л и к . — П о д о р о з і д о д о м у с і л и спочи­
вати . Б і л я с е л а в город і п о б а ч и л и ж м е н ь к у зер­
н а в д р о т я н і й к л і т ц і . Я не в д е р ж а в с я й у с к о ч и в 
у к л і т к у . А то б у л а п а с т к а . Х л о п е ц ь п і й м а в мене 
й з а н і с у х а т у . . . 

— Я г і р к о т у ж и л а , — п е р е х о п и л а розпов ідь 
з я б л и ч к а . — Н е х о т і л а с а м а н і к у д и лет іти . С и д і л а 
н а г і л ц і просто в і к н а і п л а к а л а . М и н а л и д н і з а 
д н я м и . А ж ось одного р а н к у х л о п е ц ь вин іс к л і т ­
к у н а д в і р , в і д ч и н и в д в е р ц я т а і с к а з а в : „ Я д у м а в , 
п т а ш к у , щ о т и б у д е ш м е н і г а р н о співати, а т и мов­
ч и ш . Н е треба мені т а к о г о впертого м о в ч у н а ! Л е ­
ти соб і ! " Я ч и м д у ж в и п у р х н у в з к л і т к и . Н е мо­
ж е т е собі у я в и т и , я к а б у л а н а ш а рад ість , к о л и я 
п о б а ч и в у с а д о ч к у свою ж і н о ч к у , а в о н а — мене . 

— М и т а к о ж д у ж е рад і , щ о в и щ а с л и в о вер­
н у л и с я , — с к а з а л и п т а ш к и , —• а л е ч и в и бачите , 
я к а б іда с к о ї л а с я з в а ш и м г н і з д о м ? 



— А й с п р а в д і ! — з о й к н у л и з я б л и к и , я к по­
б а ч и л и о с т а н к и своєї д о м і в к и р о з к и д а н і п о т р а в і 
п ід к л е н о м . — Д е ж м и тепер п о д і н е м о с ь ? 

П т а ш к и п о с п у с к а л и г о л і в к и . 
— Справд і п о г а н е д і л о ! — п и с н у л а с и н и ч к а . 

В і д б у д у в а т и з р у й н о в а н е гн і здо одн ій п а р і п т а ш а т 
не т а к а проста с п р а в а : і п р а ц і б а г а т о і д о в ш о г о 
ч а с у треба . 

— А мені в ж е п о р а я є ч к а нести і д і ток виси­
д ж у в а т и , — д о д а л а сумно з я б л и ч к а . 

— А м и в і д б у д у й м о г н і з д о г у р т о м , г р о м а д о ю ! 
— з а г о в о р и в н а р а з Д з і в . — Я к п о д і л и м о с ь робо­
тою, то д іло ш в и д к о і без в е л и к о г о т р у д у зро ­
биться . 

— П р а в д у к а ж е ш ! —• з а г о м о н і л и з р а д і л і 
п т а ш к и . — Д а в а й т е г р о м а д о ю ! 

З р а з у п о ч а л а с я робота . Одні п т а ш к и п о л е т і л и 
по тонк і г н у ч к і п р у т и к и , д р у г і — по м ' я к і в о л о ­
к о н ц я т о р і ш н і х рослин , трет і — по м ' я к и й п у х . 
Н а й в а ж ч е б у л о з а к л а с т и „ п і д в а л и н и " —- т а к пе­
р е п л е с т и п е р ш і п р у т и к и п о м і ж г а л у з к а м и к л е н а , 
щ о б м іцно д е р ж а л и с я . Т а к о т р а п т а ш к а ц ь о г о н е 
в м і є ? А пот ім у ж е п і ш л о л е г ш е . 

З а день усе б у л о з р о б л е н е . Н о в е м і ц н е гн і з ­
д е ч к о з н о в у г о й д а л о с я н а в е р ш к у к л е н а . К л е н о к 
д б а й л и в о з а к р и в а в його своїм ш и р о к и м л и с т я м 
від в о р о ж и х очей . 

З я б л и к и п о с е л и л и с ь у нов ій х а т і . 

В ж е не т р е б а б у л о г н і з д а н і к о м у в и н а й м а т и 
— у н ь о м у з а ж и л и його с п р а в ж н і в л а с н и к и . 

Шяснвпш-словтчок: к у б е л ь ц е , кубло — гніздо 
(nest); к л е н — дерево (maple); з я б л и к — невелика 
пташка з родини горобців (chaffinch.); ш п а к — starling, 
wren; з и м і в л я — winter stay; і р і й або вирій — тепла 
країна, де зимують перелітні птахи з півночі; м а т и о к о 
на щось — пильнувати, доглядати чогось; б р у н ь к а — 
bud, gemma; р о з п у к у в а т и с я (про бруньки) — to 
open; н а й м а ч •— той, що наймає мешкання; в и н а й ­
м а є м о г н і з д е ч к о — nest for rent; г л у м л и в о 
— mockingly; к л і т к а — cage; ж м е н ь к а — handful; 
п а с т к а — trap; в о л о к н о , в о л о к о н ц е — fibril; 
п і д в а л и н а — foundation, groundwork. 

K. ПЕРЕЛІСНА 

О Й , т и С О Н Е Ч К О 
(Ілюстрація Мирона Левицького) 

Ой ти, Сонечко, 
Ясне Сонечко, 
Ти заглянь-подивись 
У віконечко. 

У садочку дітки 
Вже зібралися. 
Як веселі пташки 
Розспівалися. 

Ой ти, Сонечко, 
Ясне Сонечко, 
Усміхнися діткам 
У віконечко, 

Щоб здорові росли 
І щасливії, 
Щоб до праці були 
Не лінивії. 

б 



Леонід ПОЛТАВА 

Ш Ж Л 11 Ж А 

Т. Шевченко — портрет роботи І. Кейвапа 

Ж и т т я в е л и к и х л ю д е й — це в е л и к а н а у к а . 
З ж и т т є п и с у Т а р а с а Ш е в ч е н к а м о ж н а н а в ч и т и с я 
б а г а т о доброго й корисного , потр ібного д л я нас 
у ж и т т і . 

9-го березня 1814 р о к у н а р о д и в с я в У к р а ї н і 
у селі М о р и н ц я х на К и ї в щ и н і х л о п ч и к Т а р а с и к . 
В а ж к о тоді ж и л о с я в У к р а ї н і , бо в ж е Москов-
щ и н а - Р о с і я з а х о п и л а її, з н и щ и л а в ійною к о з а ц ь ­
к у З а п о р і з ь к у Січ і з а в е л а к р і п а ч ч и н у . Ж и в н а ш 
Т а р а с и к , я к б и л и н к а в пол і . Н е було ч а с у в 
батьк ів д о г л я н у т и з а дитиною, бо м у с і л и з р а н к у 
до ночі п р а ц ю в а т и н а п а н а . А л е сестричка К а ­
терина та д ідусь І в а н все ж д о г л я д а л и за х л о п ч и ­
ком, я к м о г л и . Міцно л ю б и в Т а р а с и к ус іх у вели­
к ій своїй родині . А в ж е н а й б і л ь ш е л ю б и в д і д у с я : 
це ж він р о з п о в і д а в про те, я к к о з а к и б и л и с я з 
т а т а р а м и й т у р к а м и , я к м о с к а л і п о з б а в и л и У к р а ­
їну свободи . . . І в ж е тоді м а л и й Т а р а с и к п о л ю б и в 
свій Р і д н и й К р а й , у к р а ї н с ь к у ч у д о в у природу , 
п р е г а р н і н а ш і пісні , к а з к и , опов ідання , п е р е к а з и . 

В а ж к о ж и л о с я дитині , а щ е ч о р н і ш е ж и т т я 
н а с т а л о , к о л и Т а р а с и к о в і м и н у л о д е в ' я т ь р о к і в : 
п о м е р л а його м а м а і з а с т у п и л а її місце недобра 
м а ч у х а . Ч е р е з д в а р о к и помер і т ато . У м и р а ю ч и , 
в ін в і щ у в а в , щ о з Т а р а с и к а буде я к а с ь н е з в и ч а й ­
н а л ю д и н а . 

В ж е д и т и н о ю був Т а р а с и к д у ж е п и л ь н и й до 
н а у к и , ц і к а в и в с я всім, л ю б и в писати й м а л ю в а т и , 
д о п и т у в а в с я у с т а р ш и х л ю д е й про м и н у л і події . 
Одного р а з у п і ш о в в ін д а л е к о з а село, щ о б по-

I I Л У К А 

бачити , де є т о й к р а й неба і ті стовпи, щ о небо під­
п и р а ю т ь . Д о в г о йшов , н а т о м и в с я . Д о б р е , щ о саме 
ч у м а к и н а д ' ї х а л и і п р и в е з л и п е р е в т о м л е н у д и т и н у 
д о д о м у ! 

В ч и в с я Т а р а с и к у т о д і ш н і х п р о с т е н ь к и х ш к о ­
л а х , у д я к і в . Н а в ч и в с я д у ж е добре писати й чита ­
ти, а л е не терпів з н у щ а н ь д я к і в - п ' я н и ц ь . У міс­
цевих м а л я р і в Т а р а с у ч и в с я м а л ю в а н н я . А л е й 
вони не т а к у ч и л и х л о п ц я , я к п р и м у ш у в а л и на 
себе п р а ц ю в а т и . 

Т р и н а д ц я т и р о к і в п о в е р н у в с я Т а р а с у р ідне 
село, почав п а с т и вівці . П а с т у х а з нього не вий­
ш л о : вівці р о з х о д и л и с я , к у д и хот іли , а Т а р а с 
тим часом ч и т а в к н и ж к и або м а л ю в а в ! Т а к у ж е 
з м а л к у в и я в л я в с я його в е л и к и й т а л а н т поета і 
м а л я р а . 

Місцевий п о м і щ и к Е н ґ е л ь г а р т , з в е р н у в ш и 
у в а г у на Т а р а с а , в з я в його до себе в покої з а ко-
з а ч к а - п о м і ч н и к а . П р а ц ю в а в собі т а м Т а р а с , і не 
р а з уноч і з а с т а в а в його п а н з а к н и ж к о ю чи ма­
л ю в а н н я м п р и свічці . Д і с т а в а л о с я тоді непок ір­
н о м у х л о п ц е в і ! Однак , н е м а є л и х а , щ о б не вий­
ш л о н а к р а щ е : п е р е к о н а в с я п а н , щ о Т а р а с м а є 
т а л а н т до м а л ю в а н н я , і в іддав його в ч и т и с я до 
одного з м а л я р і в , у т о д і ш н і й столиці Москов­
щ и н и , Петерзбурз і , щ о б з годом м а т и в л а с н о г о 
м а л я р а . 

У день ю н а к м а л ю в а в , а в е ч о р а м и б і гав у Л іт ­
ній Сад з м а л ю в а т и р ізні м а р м у р о в і статуї . 

— Щ о ти тут робиш, х л о п ч е ? — одного р а з у 
п о ч у в він з н е н а ц ь к а запит . 

— Т а от, п а н е , м а л ю ю , — відповів Т а р а с . 
— А п о к а ж и но, — о з в а в с я н е з н а й о м е ц ь , щ е 

молодий , г а р н о в д я г н е н и й чолов ік . Ц е був у к р а ­
їнський м а л я р Сошенко , я к и й саме тоді к і н ч а в 
ш к о л у в П е т е р з б у р з і . К о л и побачив Сошенко , я к 
добре м а л ю є ю н а к , т а к і постановив собі викупи­
ти його з пансько ї невол і і в л а ш т у в а т и в А к а ­
демію Мистецтв . П о с т а н о в и в — і в и к о н а в свою 
постанову . 

З а допомогою д р у з і в і з н а й о м и х Т а р а с а Ш е в ­
ч е н к а в и к у п л е н о з н е в о л і з а д у ж е в е л и к і г р о ш і . 
Б у л о тоді Т а р а с о в і 24 роки . В ін в і д р а з у ж із най­
б і л ь ш о ю п и л ь н і с т ю в з я в с я до н а в ч а н н я , а одно­
часно з а х о п л ю в а в с я п и с а н н я м своїх п р е к р а с н и х 
в іршів . У П е т е р з б у р з і н а в к о л о г о в о р и л и т і л ь к и 
по-російському, а л е Т а р а с Ш е в ч е н к о п и с а в в ірші 
по -укра їнському , бо п и с а в їх д л я свого н а р о д у і 
у тих в і р ш а х в и м а г а в свободи д л я У к р а ї н и . 

(•) 



Шевченко і Сошенко 
Картина П. Борисенка 

З а к і н ч и в А к а д е м і ю Мистецтв Т а р а с Ш е в ч е н ­
к о із в і д з н а ч е н н я м . Т і л ь к и с к і н ч и в — і в і д р а з у ж 
по їхав на б а т ь к і в щ и н у , з а я к о ю т а к довго т у ж и в . 
Я к по їхав , я к п о б а ч и в — т а к його серце і з а б о л і ­
л о : б ідна б у л а тоді його б а т ь к і в щ и н а , у невол і . 

І в ідтоді у к о ж н о м у своєму творі — ч и в ірші , 
чи поемі , чи п 'єсі — з а в ж д и в е л и к и й п и с ь м е н н и к 
Т а р а с Ш е в ч е н к о з г а д у в а в п р о У к р а ї н у , щ о б у в е с ь 
світ допоміг їй в и р в а т и с я з невол і . 

Д о в і д а в с я п р о ц е л ю т и й ц а р московський . За­
а р е ш т у в а в Т а р а с а Ш е в ч е н к а , а пот ім в і д д а в у 
солдати і з а с л а в у п у с т е л ю , н а дик і береги К а с ­
пійського моря , з а б о р о н и в ш и писати і м а л ю в а т и . 

А л е л ю д и в У к р а ї н і в ж е ч и т а л и твори свого поета , 
бо тоді Ш е в ч е н к о встиг у ж е видати свій п е р ш и й 
„ К о б з а р " . Ч и т а л и і р а д і л и , щ о з ' я в и в с я т а к и й чу­
довий поет, і щ е б і л ь ш е п о л ю б и л и свою н е щ а с н у 
У к р а ї н у . 

В ід 1847-го по 1857-ий р ік , тобто а ж д е с я т ь 
років , м у ч и в с я Т а р а с Ш е в ч е н к о н а з а с л а н н і , у 
с о л д а т а х . А л е й т а м він читав-, писав і м а л ю в а в , 
х о ч мус ів усе те робити п о т а й к и . Н а ш г е н і я л ь н и й 
поет н е к о р и в с я ! 

В е р н у в ш и с я з з а с л а н н я , Т а р а с Ш е в ч е н к о 
в а ж к о захвор ів . А л е у своїх т в о р а х н е п е р е с т а в а в 
він з а к л и к а т и у к р а ї н с ь к и й н а р о д боротися проти 
Московщини . В ін в ірив у те, щ о його н а р о д виборе 
собі в і л ь н у Д е р ж а в у . 

Т і л ь к и д е в ' я т ь рок ів ж и в Т а р а с Ш е в ч е н к о 
в і л ь н о ю л ю д и н о ю , м і г в і л ь н о вчитися , п и с а т и й 
м а л ю в а т и . А всі інші р о к и ж и т т я він т і л ь к и му­
чився : д в а д ц я т ь чотири р о к и був к р і п а к о м у п а н а , 
десять рок ів понев іравея на з а с л а н н і , т р и з по­
л о в и н о ю р о к и п е р е б у в а в п ід н а г л я д о м російської 
поліції . А л е н і к о л и не п а д а в духом , не к и д а в 
прац і , н і к о л и не з н е в і р ю в а в с я . В і н був одним із 
н а й р о з у м н і ш и х л ю д е й того часу , ч и т а в твори 
г р е ц ь к и х і р и м с ь к и х ф і л о с о ф і в - у ч е н и х , з н а в к і л ь ­
ка ч у ж и х мов, д у ж е л ю б и в м у з и к у т а п існю. А 
п о н а д усе л ю б и в р і д н у У к р а ї н у , з її п р е г а р н и м и 
К а р п а т с ь к и м и г о р а м и , з її б у р х л и в и м Ч о р н и м мо­
рем. Д л я у к р а ї н с ь к о г о народу , д л я н а с —• він 
ж и в і творив . І нав іть , я к був н а з а с л а н н і , н а п и ­
с а в : „ К а р а ю с ь , м у ч у с я , а л е не к а ю с ь ! " 

У р а н ц і 10-го б е р е з н я 1861-го р о к у н а в і к и за ­
к р и л и с ь очі н а ш о г о н а й б і л ь ш о г о поета . П о м е р 
він у ч у ж о м у Петерзбурз і , а л е перед смертю по­
просив перевезти його т і л о в У к р а ї н у . Т а к у к р а ­
їнці і з р о б и л и : Т а р а с а Ш е в ч е н к а п о х о в а н о н а д 
р і к о ю Д н і п р о м н а висок ій Ч е р н е ч і й гор і . 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

В НАС СЬОГОДНІ ШЕВЧЕНКОВЕ СВЯТО 
В нас сьогодні Шевченкове свято, 
Ми співаєм гуртом „Заповіт" — 
П р о Шевченка ми знаєм багато, 
Та щ е більше навчитись нам слід. 

Ми тепер рушниками, квітками 
Прибираєм Тарасів портрет, 
В Україну ми линем думками, 
Д е колись ж и в великий поет. 

Його кості лежать в домовині, 
А л е Д у х його д у ж и й , живий, 
Рідний нарід за честь України 
Він веде, наче лицар, у бій. 

Він показує стежку до волі 
Серед темряви, бурі і хмар, 
І тому ми і вдома і в школі — 
Все читаєм Шевченків „Кобзар". 

В нас сьогодні Шевченкове свято, 
І дзвенить „Заповіт" серед нас — 
Все ми будемо вірні й завзяті, 

-В^дшаг-як-бажа^гнаш-Т-аравг 

в Z. /і И kl І 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА Ілюстрація Яреми КОЗАКА 

З А З Д Р І С Н И Й К О Т У С Ь 

Ми бігали за кроликом 
і кликали: „Трусь! Трусь!" 
Були б його впіймали вже, 
але прибіг Котусь. 

Дугою спину вигнув він, 
сердито муркотів: 
— „Кому потрібні кролики? 
Хіба нема котів? 

Яе буде вам товаришем 
невдаха із невдах: 
не скочить він на дерево, 
не вилізе на дах! 

Лише капусту хрумає, 
вже й грядочку стоптав. 
Та кролик навіть мишки ще 
ніколи не впіймав!" 

С п и н а — back; д у г а — arc; н е в д а х а — 
unsuccessful person; х р у м а т и — to eat someth­
ing' scrunching-. 

Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

Н Е В П І Й М А В З А Й Ч Е Н Я Т К А 

(Ілюстрація Юрія Козака) 

Я учора в сад пішов, 
зайченятко там знайшов, 
під кущем воно було. 
Те сіреньке, довговухе — 
може, мами не послухало, 
від зайчихи утекло? 

Втікача цього вухатого 
заберу до себе в хату я! 
Та не встиг я кліпнуть оком, 
як воно: підскоком-скоком! 
Так побігло — не догнати. 
То й не взяв його до хати. 

К л і п н у т и — to wink, to blink. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

П о дорозі д о села 
Г о ц а торбу знайшла. 

Кличе ґ н о м а : — Х о д и но 
Та й заглянь у ц ю торбину! 

Гном у торбу подивився 
І злякавсь, а ж затрусився. 

— Ой, Г о ц у ш о , там є лев, 
Звідти чув я дикий рев. 

То порадь ж е , щ о робити! 
Треба торбу утопити. 

У з я л и гачка з смерічки, 
Тягнуть торбу т у д о річки. 

Д о т я г н у л и до тернини, Ой, я к крикне ґ н о м з тривоги: 
Г л и п ! — щось випало з торбини. — То напевно л е в ! — і в ноги 

Н е втікала Г о ц а мила, 
Під ійшла і подивилась. 

Г л и п — лежить паперу картка, Г а н я ї х нарисувала 
А на картці — котенятка. Я к д е ш к о л и готувалась. 

Ґ н о м в тернину заховався, 
Ц іл ий день сидів, стидався. 



А. МАТУШЕВСЬКА 

І Д І В В У З Ь К О 

Бузько на стрісі 
Ілюстрація М. Михалевича 

Д і д Охр ім н е т е р п л я ч е ч е к а є на прих ід весни. 
Оч ікує не т а к весни, я к свого б у з ь к а . 

А б у л о це т а к . Щ е торік навесн і в нього н а 
хат і з а г н і з д и л а с я п а р а бузьк ів . З а я к и й с ь час з ' я ­
вилось у гн і зд і троє м а л е н ь к и х бузьченят . Б у л и 
г о л е н ь к і й безпомічні . Б у з ь к и - б а т ь к и г о д у в а л и 
їх. 

Ч а с минав , б у з ь ч е н я т а п і д р о с т а л и й д о м а г а ­
л и с я щ о р а з б і л ь ш е п о ж и в и . Б а т ь к и р а з - у - р а з ви­
л і т а л и то в поле , то н а болота , ш у к а ю ч и ж а б о к , 
я к и м и м а л я т а л а с у в а л и . А л е це недовго т р и в а л о . 
Б у з ь к о - б а т ь к о був старий, п р а ц я його в ж е втом­
л ю в а л а . В ін став сумний, і не з а в ж д и й о м у вда ­
л о с я принести п о ж и в у . Одного р а з у він у ж е не 
в е р н у в с я до свого гнізда . . . 

А молод і б у з ь ч е н я т а д о м а г а л и с я щ о р а з б іль ­
ш е ї ж і . М а т и - б у з ь ч и х а с а м а м у с і л а їх г о д у в а т и . 
Б у з ь ч и х а з а в в а ж и л а , щ о одне б у з ь ч е н я к в о л е й 
немічне , х о ч вона д а в а л а й о м у б і л ь ш е п о ж и в и , 
н і ж і н ш и м д і т я м . В о н а в і д ч у л а п т а ш и н и м інстинк­
том, щ о воно не виросте на здорового й д у ж о г о 
бузька . Н е з м о ж е з а к л а с т и в л а с н о г о гн і зда , виве­
сти й в и г о д у в а т и здорових бузьченят , не з м о ж е 

в ідбути д а л е к о ї і о б т я ж л и в о ї дороги в ірій і по­
в е р н у т и с я н а з а д . Тому, х о ч я к б о л і л о її м а т е р и н ­
ське серце, в о н а с к и н у л а його з г н і з д а н а з е м л ю . . . 
Т а к р о б л я т ь ус і бузьки , щ о б зберегти л е л е ч и й рід 
здоровим і с и л ь н и м . 

Р а н к о м дід Охрім з н а й ш о в б і л я х а т и вики­
нуте з г н і з д а б у з ь ч е н я . Воно щ е ж и л о , а л е , впав ­
ш и звисока , т р о х и п о т о в к л о с ь . Д і д о в і с т а л о ж а л ­
ко м а л о г о п т а ш е н я т и . В ін в и р і ш и в його у р я т у ­
вати. В з я в б у з ь ч е н я до хати , зробив й о м у гн і здеч­
ко і п о ч а в г о д у в а т и , я к з н а в . 

М и н у л о к і л ь к а т и ж н і в . Б у з ь ч е н я в ж е п о х о ­
д ж а л о по хат і й їло просто з д ідових р у к . Д а л і 
п о ч а л о виходити н а дв ір і х о д и л о сл ідом з а д ідом. 
Д і д у п о л е — б у з ь к о з а ним, д ід н а л у к и — і бузь­
ко туди ж . Т а к звик , я к п е с и к до свого г о с п о д а р я . 

Д о осени б у з ь к о виріс , став к у д и с ь л і тати , 
а л е н а н іч з а в ж д и в е р т а в с я до д іда . А к о л и н а ­
д і й ш л а ос іння п о р а і б у з ь к и п о ч а л и збиратись д о 
в ідлету в т е п л і краї , то д ід ів б у з ь к о став я к и й с ь 
неспок ійний : у в а ж н о п р и г л я д а в с я до п т а ш и н и х 
к л ю ч і в , щ о к р у ж л я л и в небі . В р е ш т і н е в и т р и м а в , 
злет ів у г о р у і п р и є д н а в с я до г у р т у бузьк ів , а по­
тім р а з о м з ус іма полет ів н а п івдень . Д і д О х р і м 
дивився всл ід з а н и м и і в д у ш і б а ж а в своєму го­
дованцев і щ а с л и в о ї дороги. 

О. Судомора — Бузько 
Тепер в ін к о ж н о г о д н я виходить з хати , по­

г л я д а є н а небо і ж д е , к о л и н а д л е т я т ь бузьки . Спо­
д івається , щ о його бузько т е ж повернеться до ньо­
го. А л е , хто знає , чи вернеться в ін до д і д а ? 

Б у з ь к о — улюблений птах українського села, в 
Америці не виводиться, а спроби акліматизувати його бу­
ли безуспішні. Інші назви цього птаха: лелека, бусел, чор-
ногруз, боцян, гайстер (stork). 

. j ^ l i S 
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Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

Б У З Ь К О З А Г Р У З 
(Ілюстрація О. Судомори) 

Жовтолапий Бузьку, 
у болоті грузько, 
ти туди не ходи, 
наберешся біди, 
бо в болоті грузько. 

Чи ти чуєш, Бузьку? 
Не вважає жовтолап, 
ио болоту: чап-чалап, 
чап, чай, чап-чалап! 
Ось наловить жаб. 

Та до жаб н е близько, 
а в болоті слизько, 
ти туди не ходи, 
наберешся біди, 
у болоті грузько. 

А що тобі, Бузьку? 

— Вже поснідати охота, 
наловити б жаб, 
так загруз серед болота, 
не витягну лап. 

Г р у з ь к и й — swampy, muddy, від цього 
і походить прислівник „грузько" . 

Григорій СКОВОРОДА 

З О З У Л Я І Д Р О З Д И К 

З о з у л я п і д л е т і л а до чорного д р о з д и к а та й в а ю , та щ е й, мабуть , к р а щ е за тебе, а все-таки 
к а ж е : мені сумно . 

— Щ о ти тут ото р о б и ш ? — Т а ж бо ти, зо зуле , т і л ь к и те й робиш, щ о 
п і д к и н у в ш и я є ч к а свої у ч у ж е гн іздо , л і т а є ш із 

— Т а співаю, я к б а ч и ш 
С п і в а є ш ? І тобі не с у м н о ? Я й с а м а спі- п о л е г ш у ю п існею. 

м і с ц я н а місце, сп іваєш, їси та п ' єш. А я с а м а 
г о д у ю , с т е р е ж у й у ч у дітей своїх, а п р а ц ю свою 



Роман ЗАВАДОВИЧ К. ПЕРЕЛІОНА 

П Е Р Ш А К В І Т К А 
(Ілюстрація Галини Мазепи) 

Бо із соняшного краю 
Ти ведеш до нас весну. 

Я тебе не буду рвати, 
Не візьму тебе до хати, 
Найгарніша із квіток! 
Тут рости собі здорова, 
Ти ж бо від весни, чудова, 
Подарунок для діток. 

С Л У Ж Б А 
(Ілюстрація Юрія Козака) 

Песик я, хоч і малий, 
Але службу знаю, 
Як до нас іде чужий — 
В хату не пускаю. 

Та і ще коли Петрусь 
Вийде погуляти, 
Я за ним, аж з ніг зіб'юсь, 
Мушу доглядати! 

З б и в а т и с я з н і г — падати 
силля. 

К. ПЕРЕЛІОНА 

Щ И Г Л И К 

Щиглику малесенький 
Підлети сюди, — 
Дам тобі я зерняток 
І наллю води. 

Я тобі, мій щиглику, 
Шкоди не зроблю, 
Тільки лиш послухаю 
Я пташок люблю. 

Щ и г л и к — щигол (goldfinch). 



Володимир МАЦЬКІВ 

Г У Щ У J I I f 

В и н а п е в н о б а ч и л и в м у з е я х а б о н а в и с т а в - . • • 
к а х п р е г а р н і г у ц у л ь с ь к і топірці , св ічники, касет -
ки , посуд , а т а к о ж барвисту г у ц у л ь с ь к у о д е ж у , 
п и с а н к и т о щ о . В и н а п е в н о м и л у в а л и с я ї х к р а с о ю . 
Ч и не буде в а м ц і к а в о чогось б і л ь ш е д і з н а т и с я 
про г у ц у л і в , у к р а ї н с ь к е п л е м ' я , щ о з а с е л ю є ч а - Прі 
стину к а р п а т с ь к и х г і р ? 

• І " * 

Гуцульські музики 
Картина Святослава Гординського 

О г л я д а ю ч и м а п у У к р а ї н и , в и бачите , щ о в 
п івденно-зах ідн ій частин і У к р а ї н и т я г н е т ь с я г і р ­
ське пас мо . Ц е й є К а р п а т и . Воно п р о с т я г а є т ь с я 
д а л і н а з а х і д в ід у к р а ї н с ь к и х з е м е л ь і проходить 
ч е р е з П о л ь щ у т а С л о в а ч ч и н у , а н а п і в д е н н і м схо­
ді — через Р у м у н і ю . У сх ідн ій частин і у к р а ї н ­
с ь к и х К а р п а т височіє н а й в и щ а гора , щ о зветься 
Ч о р н о г о р а . Ч о р н о г о р о ю н а з и в а ю т ь т а к о ж ц і л е 
п а с м о К а р п а т у сусідстві з т і є ю н а й в и щ о ю г о р о ю . 

Х о ч у г о р а х не д у ж е виг ідно ж и т и , в К а р п а ­
т а х ж и в у т ь л ю д и від н е п а м ' я т н и х час ів . ї х с е л а й 
окремі осел і р о з т а ш о в а н і з в и ч а й н о н а д р і ч к а м и 
т а н а с х и л а х г ір , у т а к и х м і с ц я х , к у д и л е г ш е д ій­
ти чи до їхати . У к р а ї н с ь к і К а р п а т и з а с е л ю ю т ь три 
п л е м е н а . Н а сході к о л о Ч о р н о г о р и ж и в у т ь г у ц у -

Гуцульська хата 

ли , т р о х и д а л і в ід н и х н а з а х і д —- бойки, а щ е да ­
л і — о с т а н к и л е м к і в . К а ж е м о „ о с т а н к и " , бо п о 
Д р у г і й світовій в ійні п о л ь с ь к и й у р я д ї х в и с е л и в 
н а з е м л і з ах ідньо ї П о л ь щ і . 

П р и г л я н ь м о с я б л и ж ч е до г у ц у л і в , я к і досить 
ч і тко в і д р і з н я ю т ь с я в і д і н ш и х п л е м е н у к р а ї н с ь к о ­
го н а р о д у — бойків , п о к у т я н , п о д о л я н т о щ о . Ц е , 
м а б у т ь , тому , щ о г у ц у л и ж и л и довг і с тол і ття в 
г о р а х і н е м а л и б л и з ь к и х в з а є м и н з і н ш и м и м е ш ­
к а н ц я м и У к р а ї н и . К о л и с ь н е б у л о д о б р и х доріг , 
і в а ж к о б у л о ї здити л ю д я м у г о р и з низин , а м е ш ­
к а н ц і г і р т а к о ж н е м а л и потреби х о д и т и ч и ї здити 
н а „ д о л и " . Т а к е в і д о к р е м л е н н я т р и в а л о стол і ття 
й т и с я ч о л і т т я , і т а к м і ж г у ц у л а м и т а п о ж и л ь ц я ­
ми і н ш и х ч а с т и н У к р а ї н и с т в о р и л и с ь р і зниц і в 
одяз і , з в и ч а я х і мові . 

Чабани з отарою овець 
У г о р а х , де ж и в у т ь г у ц у л и , н е м а в р о ж а й н и х 

з е м е л ь і розвиненого р і л ь н и ц т в а . А л е т а м , г о л о в ­
но н а в е р х а х г ір , є п о л о н и н и — п а с о в и с ь к а з б у й ­
н о ю т р а в о ю . Т а м п а с у т ь с я о т а р и овець, а т а к о ж 
с т а д а в о л і в і кор ів . Д о Д р у г о ї світової в і й н и в л а с ­
н и к а м и п о л о н и н і х у д о б и б у л и г у ц у л и . Тепер п ід 



в л а д о ю комуністично ї Москви з е м л я є в л а с н і с т ю 
д е р ж а в и , отже , г у ц у л и п а с у т ь х у д о б у на земл і , 
щ о є д е р ж а в н о ю в л а с н і с т ю . А л е перенес імось 
д у м к о ю в ті часи, к о л и г у ц у л и щ е б у л и господа­
р я м и — „ ґ а з д а м и " н а своїй б а т ь к і в щ и н і . 

в а л и муку , к р у п и й інші х а р ч і . Б а г а т о г у ц у л і в 
п р а ц ю в а л о в л і сах , г о л о в н о взимі , а т и х л іс ів у 
ч о р н о г о р с ь к и х К а р п а т а х б а г а т о . В о н и з р у б у в а л и 
в е л и к і д е р е в а — смереки, сосни, с п у с к а л и їхн і 
стовбури з г ір у д о л и н и р ік , т а м з в ' я з у в а л и д о к у ­
пи і т а к і п л о т и - , , д а р а б и " с п л а в л я л и р і к а м и до 
тартак ів . 

Гуцул-трембітар 

Н а п о л о н и н и з с е л а в и г а н я л и г у ц у л и х у д о б у 
на ц і л е л іто , і п а с т у х и - в і в ч а р і т а м з н и м и пере­
б у в а л и , у з я в ш и з собою з а п а с х а р ч і в . Н а п о л о н и ­
н а х б у л и к о ш а р и , обгороджен і м ісця , к у д и вів­
чар і з а г а н я л и н а н іч худобу , щ о б охоронити її в ід 
вовк ів і ведмедів , щ о не р а з п р и х о д и л и н а п о л о ­
нини . К р і м того, х у д о б у с т е р е г л и в е л и к і собаки . 
К о л о к о ш а р с т о я л и колиби , або стаї, де н о ч у в а л и 
і т р и м а л и свої реч і в івчар і . 

В і в ч а р і к о ж н о г о д н я д о ї л и овець, а м о л о к о 
п е р е р о б л я л и н а сир-будз і б р и н д з ю . С и р прода­
в а л и л ю д я м з низин , а з а п р и д б а н і г р о ш і к у п у -

Гуцульські майстри-різьбарї 

Г у ц у л и к о х а ю т ь с я в мистецтв і . У н и х є с л а в ­
н і р і зьбарі , а т а к о ж будівничі , щ о с п о р у д ж у ю т ь 
чудов і дерев ' ян і буд івл і . Н а ввесь світ с л а в л я т ь с я 
г у ц у л ь с ь к і ц е р к в и т а дзв іниці , щ о їх з б у д у в а л и 
с ільськ і майстри . 

О д я г о м р і з н и л и с я г у ц у л и в і д м е ш к а н ц і в ін­
ш и х о к о л и ц ь . З а м і с т ь чобіт ч и черевик ів , г у ц у л и 
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н о с и л и п о с т о л и ( ш к і р я н і в и с т у п ц і ) , бо в посто­
л а х б у л о л е г ш е х о д и т и по г о р а х . М у ж ч и н и зде-
б і л ь ш а ф а р б у в а л и ш т а н и н а червоно , а с о р о ч к у 
о п у с к а л и з в е р х у по ш т а н а х і п і д п е р і з у в а л и ш и р о ­
к и м р е м і н н и м п о я с о м — чересом. З а м і с т ь б л ю з , 
г у ц у л и і г у ц у л к и н о с и л и к о ж у ш к и без рукавЇЕ — 
киптар і , п р и к р а ш е н і р і з н и м и н а ш и в к а м и і ґ у д з и ­
к а м и . В з и м і н о с и л и п л а щ і й к о ж у х и , щ о м а л и 
р і з н и й в и г л я д і н а з в и . В л і т і г у ц у л и н о с и л и „кре ­
с а н і " — к а п е л ю х и з п р и к р а с а м и н а них , а в зимі 
— т е п л і ш а п к и . Ч е р е з п л е ч е п е р е в і ш у в а л и неве-

т а м побудовано трохи н о в и х ш л я х і в та н и з к у „до­
мів в і д п о ч и н к у " , к у д и п р и ї ж д ж а ю т ь на л і то л ю ­
ди з р і з н и х областей , г о л о в н о м о с к а л і . Ліси , в 
я к и х к о л и с ь п р а ц ю в а л и г у ц у л и , в б ільшост і ви­
р у б а н і й вивезені в М о с к о в щ и н у . Т а все т а к и Г у -
ц у л ь щ и н а з своїми з е л е н и м и г о р а м и , д з в і н к и м и 
потоками , ш у м л и в и м и р і к а м и і чистим здоровим 
п о в і т р я м — п р е к р а с н и й з а к у т о к У к р а ї н с ь к о ї Зем­
л і . 

Пояснекнл-словнток: п а с м о (гірське) — ridge; ч і т-
к о — виразно (clearly, accurately) ; в і д о к р е м л е н -
н я — isolation, exclusion; к о л и б а — примітивна х а т а ; 
т а р т а к — sowmill; р і з ь б а р (на дереві, металі) — 
engraver; т к а н и н а — cloth; т к а т и — to weave; п о-
в і р ' я - з а б о б о н — popular belief. 

Гуцульські діти 

л и к і ш к і р я н і торби — „ д з ь о б е н к и " . Д і в ч а т а ходи­
л и вл іт і з непокритою г о л о в о ю , з а п л і в ш и в о л о с с я 
в „ з а п л і т к и " , а ж і н к и у ж и в а л и хусток . Н е н о с и л и 
сп ідниць , л и ш е довг і сорочки й о б в и в а л и с я ш м а т ­
к о м т к а н и н и , щ о її самі т к а л и на в а р с т а т а х . 

Г у ц у л и м а ю т ь з д е б і л ь ш а веселу вдачу , л ю б ­
л я т ь м у з и к у і танц і . Г р а ю т ь н а с к р и п к а х , цимба­
л а х , соп ілках - , , дец івках" . З кори, з горнуто ї в дов­
г у трубу , р о б л я т ь сурму , щ о н а з и в а є т ь с я „трем­
б іта" . Л ю б л я т ь ї здити на к о н я х , і то не т і л ь к и 
чолов іки , а л е й ж і н к и . Г у ц у л и з н а ю т ь п р е б а г а т о 
к а з о к , ке р а з д у ж е стародавн іх , щ о п о х о д я т ь щ е з 
п о г а н с ь к и х часів , к о л и л ю д и в і р и л и в р і з н и х б о ж ­
к і в і д у х і в — відьом, чар івник ів , мавок , р у с а л о к , 
чугайстр ів . Я к к о ж н и й г ірський нар ід , г у ц у л и щ е 
й тепер м а ю т ь б а г а т о повір і забобонів . І м о в а 
ї хня , х о ч в основі у к р а ї н с ь к а , має ч и м а л о т а к и х 
с т а р о в и н н и х сл ів і звук ів , я к и х н е м а ні в н а ш і й 
л і т е р а т у р н і й мові , ні в г о в і р к а х і н ш и х з е м е л ь 
У к р а ї н и . 

З а останн іх ЗО рок ів на Г у ц у л ь щ и н і с т а л и с я 
в е л и к і зм іни , тим б ільше , щ о вона о п и н и л а с я в 
к о м у н і с т и ч н і й московськ ій невол і . З н а є м о , щ о 

Т Е Л Е В І З І Й Н А П Е Р Е Д А Ч А 

Чи бажаєте знати, скільки треба часу, щоб образ 
цього циркового весельчака з'явився на екрані телеві­
зора ? Внизу ілюстрації бачите багато крутих стежечок. 
Виберіть одну із них і переконайтесь, чи вона веде від 
весельчака до телевізора. Невільно переходити ліній! 
Иеревірте, скільки часу ви витратили, щоб знайти пра­
вильну стежечку. 
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Ukrainian: 

РОЗДІЛ XXVI: В ОТОЧЕННІ CHAPTER XXVI: SUROUNDED 

Я К ЗІЙШЛО сонце, червоні гу­
стою лавою почали наступ. 

At sunrise, the Reds launched 
an attack. 

Богданова сотня тричі відбила 
наступ, а за четвертим разом 
стрільці кинулись у протинаступ. 

Bohdan's company repelled 
them three times and, after the 
fourth attack, launched a counter­
attack. 

Куди ступав багатир Богдан, 
на всі сторони розліталися руш­
ничні кулі та в переполоху роз­
бігалися ворона вояки. 

Wherever Bohdan the hero 
rushed, bullets sprayed, left and 
right, and the enemy soldiers fled 
in fear. 

Червоні не видержали стрі­
лецького натиску. 

The Reds broke under the Rifle­
men's assault. 

Надвечір стрільці здобули не­
далеке степове село. 

At nightfall, the Riflemen took 
a nearby steppe village. 

(Кінець розділу двадцятшостого) 
(The End Chapter XXVI) 

Коменданте! звітував 
Дмитро. — На суміжних відтин­
ках фронту червоні прорвалися 
вперед, і ми тепер оточені. 

"Commander," reported Dmy-
tro. "The enemy broke through 
the adjoining front lines and we 
are now surrounded." 


